A190.

	Karl an Ferdinand.
	1526 April 8.a) Sevilla.



1. Empfing F's Brief vom 20. März. Don Pedro de Cordova. 2. Verschiebung des RT’s zu Speier bis zu seiner Ankunft in Deutschland. Maßregeln gegen die Lutheraner. 3. Mitteilungen F’s durch Salinas.

1. Has received F's letter dated March 20. Don Pedro de Cordova. 2. Postponing the Imperial Diet in Speyer until he has arrived in Germany. Measures against the Lutherans. 3. F's messages relayed by Salinas.

(W) Wien. St.-A. Belgica. PA. 5. Konzept. — Grundlage für den folgenden Abdruck.
(W1) ebenda. Hs. B. 595. 1. Bl. 18—19. Kopie.
Druck: Familienkorrespondenz Bd. 1, Nr. 190, S. 380-381.

1] Mon bon frere, j’ai receu voz lettres du 20e de mars, et combien à la pluspart du contenu d’icelles vous ai nagueres fait responce par propre courrier que vous ai envoyé, ce neantmoings ai esté tres joyeulx entendre de voz nouvelles et de l’arrivée de don Pedro de Cordova et de son besoingne vers vous, touchant les affaires dont lui avoie donné charge à son partement, et me ferez singullier plaisir continuer à m’escripre le plus souvent que pourrez, car je ferai le semblable à mon endroit.	Comment by Abel Laura: P: Córdoba, Pedro de
2] Ensuivant vostre advis, j’ai incontinant fait depescher les lettres, conformes aux coppies que Salines m’a baillé, afin de retarder la prouchaine diete de Spiere jusques à ma venue pardela que lors moyenant l’aide de dieu et les provisions que vous et moi pourrons faire toutes choses prendront bonne fin et conclusion. Je ne fais nulle doubte que ce pendant persevererez à faire tousjours le mieulx que pourrez au moins pour obvier que ceste mauldite secte Lutherane ne voise pis qu’elle ne fait, si aultre remede et moyens gracieulx ne trouvez pour la desraciner, diminuer et affaiblir, en actendant mad. venue, àb) laquelle n’aura faulte au plus tard pour ce commencement de septembre prouchain. Et sur ce je commance bien avant de faire mes apprestz et sera bon que faictes le semblable à toutes fins pour les haster aussi, s’il est besoing, et selon que le temps et les affaires succederont, mesmes du cousté de France.	Comment by Abel Laura: P: Salinas	Comment by Abel Laura: S: HRR, Reichstag, Speyer (1526)	Comment by Abel Laura: S: Lutheraner	Comment by Abel Laura: S: Frankreich
3] Led. Salines m’a comuniqué ausurplus ce que lui avez ordonné, à quoi lui ai fait responce telle qu’il vous pourra escripre par ce porteur, et pour ce que a present n’y a aultre chose de nouveaul digne d’escripre, ferai fin. Atant,c) mon bon frere, priant dieu vous donner ce que plus desirez.	Comment by Abel Laura: P: Salinas
De Seville, le 7ed) d’avril 26.	Comment by Abel Laura: O: Sevilla

Die Post mit diesem Brief scheint am 15. Mai in Stuttgart bei F angenommen zu sein. Sanuto 41, 374.
a) W trägt das Datum April 8. Daß dieses Datum das dem Original beigesetzte war, geht aus Nr. A193 hervor.
1] Gemeint ist Nr. A187. Der durch einen eigenen Kurier abgefertigte Brief K’s scheint Nr. A189 zu sein. Vgl. Villa, S. 314.
2] b) in W ursprünglich: de laquelle vous et des apprestz d’icelle que j’ai commancéz affaires; vous soyez adverti pour en faire le semblable.
Vgl. Friedensburg, S. 49 f.
3] c) in W1 etc. statt mon — desirez. - d)W1 VIIIe.

